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.. Deutsch

A Sicherheitshinweise Symbolerklérung
/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe

getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschréinkungen
dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen

werden. max.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.
Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

RN

Einjustieren (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur des Thermostaten Gberprisft wer-
den. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die
an der Entnahmestelle gemessene Tempera-
tur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

Safety Function (siche Seite B3)

Dank der Safety Function lésst sich die ge-
wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

Wartung (siche Seite B4)

* Der Thermostat ist mit Rickflussverhinde-
rern ausgestattet. Rickflussverhinderer
missen gemdf DIN EN 1717 regelméBig
in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal jéhrlich) auf ihre Funktion geprift
werden.

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

MaBe (siehe Seite E)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite E4)
Freier Durchfluss bei 0,3 MPa:

@ Abgang 1
@ Abgang 2



Deutsch .

@\ Bedienung (siche Seite B) @ Reinigung
siehe beiliegende Broschiire

0@@ Serviceteile (siehe Seite ) m Prifzeichen (siche Seite )

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen
- Schmutzfangsieb der Regeleinheit - Schmutzfangsiebe vor dem Ther-
verschmutzt mostat und auf der Regeleinheit
reinigen
- Siebdichtung der Brause ver- - Siebdichtung zwischen Brause und
schmutzt Schlauch reinigen
Kreuzfluss, warmes Wasser wird - Rickflussverhinderer verschmutzt /- Riickflussverhinderer reinigen ggf.
bei geschlossener Armatur in die defekt austauschen
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt
Auslauftemperatur stimmt nicht mit - Thermostat wurde nicht justiert - Thermostat justieren

der eingestellten Temperatur Gberein - Zu niedrige Warmwassertemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen

auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich - Temperaturregeleinheit verschmutzt - Temperaturregeleinheit reinigen ggf.
oder verkalkt austauschen
- Bei Neuinstallation Grundkérper - Funktionsblock um 180° verdreht
falsch angeschlossen (Soll: kalt einbaven

rechts, warm links) oder 180° ver-
dreht eingebaut

Druckknopf der Sicherheitssperre - Feder defekt - Feder bzw. Druckknopf reinigen u.

ohne Funktion - Druckknopf verkalkt leicht fetten, ggf. austauschen

Umsteller schwergdngig - Umsteller defekt - Umsteller austauschen

Umsteller undicht - Schmutz oder Ablagerungen auf - Dichtsitz reinigen oder Umsteller
dem Dichtsitz austauschen

\3§ Montage siehe Seite



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min
Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Réglage (voir pages B2)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la tempé-
rature de |'eau mitigée mesurée au point

de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Safety Function (voir pages B2)

Gréce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

R Entretien (voir pages E)

* Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-retour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales

ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de

| élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

Dimensions (voir pages B4)

'/ Diagramme du débit
] (voir pages E)
Débit libre a 0,3 MPa:

@ Sortie 1
@ Sortie 2




Francais

@\ Instructions de service @ Nettoyage
(voir pages E) voir la brochure ci-jointe

0@@ Piéces détachées (voir pages ) m

Classification acoustique et
débit (voir pages )

Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d “eau - Pression d “alimentation insuffisante - Contréler la pression
- Filtre de |”élément thermostatique - Nettoyer les filtres devant le mitigeur
encrassé thermostatique et sur la cartouche
- Jointfiltre de douchette encrassé - Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible
Circulation opposée, | “eau chaude - Clapet anti-retour encrassé ou - Nettoyer le clapet anti-retour ou le
est comprimée dans | “arrivée d "eau  défectueux changer éventuellement
froide et vice versa avec robinet
fermé
La température & la sortie ne - Le thermostat n “a pas été réglé - Régler le thermostat
correspond pas & la température de - Température d'eau chaude trop - Augmenter la température d“eau
réglage basse, pas d “eau froide chaude entre 42°C et 65°C
Le réglage de la température n“est - L“élément thermostatique est encras- - Nettoyer | “élément thermostatique
pas possible sé ou entfartré ou le changez éventuellement

- La piéce de base a une alimentation - Montez le bloc de fonction & 180°
inversée (l“eau froide doit étre &
droite et | “eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

Bouton & pression du verrouillage de - Ressort défectueux - Nettoyer le ressort ou bien le bou-
sécurité défectueux - Bouton & pression entartré ton & pression, le changer éventuel-
lement
Fonctionnement de | “inverseur - Inverseur défectueux - Changez | “inverseur
difficile
L “inverseur n“est pas étanche - Encrassement ou dépét sur le sitge - Nettoyez le sitge ou changez éven-
du joint tuellement | “inverseur

\3§ Montage voir pages



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/N Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using
this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and fested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min
Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

&ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page EJ)

Atfter the installation, the output tempera-
ture of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

max. Safety Function (see page EJ)

~ o
~42°C The desired maximum temperature for exam-
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the

safety function.

R Maintenance (see page E4)
* The mixer is equipped with check valves.
The check valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in

accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.

Dimensions (see page B3)

/ Flow diagram
(see page BA4)
Rate of flow by 0,3 MPa:

@ Outlet 1
@ Outlet 2




English

@\ Operation (see page

Spare parts (see page Bd)

Fault

!!

Ed

Cleaning

@ see enclosed brochure

m Test certificate (see page Bd)

Cause Remedy

Insufficient water

- Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Supply pressure inadequate

- Clean filter in front of the mixer and
on the MTCthermo cartridge

- Regulator filter dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

- Shower filter seal dirty

Crossflow, hot water being forced
info cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, ex-
change if necessary

Spout temperature does not cor-

- Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat

respond with temperature set

- Increase hot water temperature to

42 °Cto 65 °C

- Hot water temperature too low

Temperature regulation not possible

- Clean temperature regulator, ex-
change if necessary

- Temperature regulator dirty or
calcified

- Install function block turned through

180°

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

Safety stop button not operating

- Spring defective - Clean spring and/or button, ex-

- Button calcified change if necessary

Diverter stiff

- Diverter defective - Exchange diverter

Diverter leaking

=

- Clean valve seat or exchange
diverter

- Dirt or sedimentation on valve seat.

Assembly see page



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min
Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura (vedi pagg. E2)

Effettuata I'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

Safety Function (vedi pagg. E3)

Grazie alla funzione antiscottature Safety
la temperatura massima per esempio max.
42° C desiderata & facilmente regolabile.

R Manutenzione (vedi pagg. E)
¢ |l miscelatore termostatico & dotato di

una valvola antiritorno. La valvola di non
ritorno deve essere controllata regolar-
mente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’ele-
mento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passan-
do da tutto caldo a tutto freddo.

Ingombri (vedi pagg. BA)

// Diagramma flusso
B (vedi pagg. E)
Portata a 0,3 MPa:

@ Uscita 1
@ Uscita 2




Italiano

@\ Procedura (vedi pagg. E4) @ Pulitura
vedi il prospetto accluso

0@@ Parti di ricambie (vedi pagg. EJ m Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione
- Filtro dell'unita di regolazione - Pulire/sostituire i filtri
sporco
- Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire |'antiriflusso

spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa

La temperatura di erogazione diversa - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico

da quella impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 65 °C
Impossibile la regolazione tempe- - Elemento termostatico sporco o con - Pulire o sostituire I'unita di regola-
ratura depositi calcarei zione
- In caso di nuova installazione - col- - Ruotare di 180° |'unita’ di regola-
legato male il termostatico (deve zione

essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato

di 180°
Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa - Pulire o sostituire la molla o il tasto
- Tasto con depositi calcarei
Deviatore duro - deviatore difettoso - sostituire deviatore
Deviatore non ermetico - Sporco o depositi sulla sede di - pulire la sede della guarnizione o
tenuta sostituire il deviatore

\3§ Montaggio vedi pagg.



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presidn en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

10

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Puesta a punto (ver pagina BJ)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.

Safety Function (ver pagina B3)

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

\ Mantenimiento (ver pagina B4)

* El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vdlvulas anti-retorno tienen
que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con

las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento dura-
dero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.

Dimensiones (ver pagina E4)

/# Diagrama de circulaciéon
] (ver pagina E)
Caudal con 0,3 MPa

@ Salida 1
® Sdlida 2




Espaiiol

@\ Manejo (ver pégina B4 @ Limpiar
ver el folleto adjunto

Repuestos (ver pdgina Bg) [

Problema Causa

Marca de verificacion
(ver pdgina

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las
tomas de agua caliente y fria y en
el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo
y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente - vélvula antirretorno sucia o pierde
entra en la tuberia del agua fria o
al revés

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

de alo marcado - Temperatura del agua caliente de-
masiado baja

- aumentar temperatura del agua
caliente a 42°-65° C.

No es posible regular la temperatura - termoelemento sucio/lleno de cal

- limpiar / cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o insta-
lado girado en 180°

- girar embellecedor en 180°

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- botén lleno de cal

- Limpiar y aplicar una fina capa de
grasa en el muelle y el pulsador

Inversor va duro - inversor defecto

- cambiar inversor

Inversor pierde agua - Suciedad / Sedimentaciones en el
asiento de la llave

\3§ Montaje ver pagina

- limpiar / cambiar inversor



Nederlands

!!

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het product mag alleen voor het wassen, hygié-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.

Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen

het douchesysteem niet gebruiken.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt

geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

richtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie:
Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

12

max.
=42°C

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-

max. 70°C / 4 min

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Correctie (zie blz. E)

Na montage dient de vitstroomtempera-
tuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Safety Function (zie blz. EJ)

Dankzijd de Safety Function kan de ge-
wenste maximale temperatuur van bijv. max.
42° C van te voren worden ingesteld.

\ Onderhoud (zie blz. E)

De thermostaat is voorzien van terugslag-
kleppen. Keerkleppen moeten volgens
DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktio-
neren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar).

* Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm
worden ingesteld.

% Maten (zie blz. E)

'/ Doorstroomdiagram
] (zie blz. EQ)
Vrije doorstroom bij 0,3 MPa:

@ Uitgang 1
@ Uitgang 2




Nederlands

@\ Bediening (zie blz. EJ) @ Reinigen
zie bijgevoegde brochure

0@@ Service onderdelen (zie blz. .) m Keurmerk (zie blz. )

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt - Vuilvangzeefies en zeefjes van rege-
leenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt - Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel

in gesloten toestand in koud water vitwisselen

leiding of omgekeerd

Uitstroomtemperatuur komt niet met - Thermostaat niet ingesteld - Thermostaat instellen

ingestelde temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te - Warmwater toevoer verhogen min.

laag 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - Thermo-element vervuild of verkalkt - Thermo-element reinigen dan wel

vitwisselen
- Bij nieuwe installaties: basisgarni- - Functieblok 180° draaien

tuur verkeerd aangesloten (moet
zijn koud rechts en warm links) of
180° gedraaid gemonteerd

Safety Stop knop op thermostaat- - Veer defect - Veer en/of drukknop reinigen dan

greep functioneert niet - Drukknop verkalkt wel uitwisselen

Omstelling gaat zwaar - Omstelling defect - Omstelling uitwiss

Onmstelling lekt - Vuil of afzettingen op de zitting - Zittingen reinigen of omstelling
vitwisselen

\3§ Montage zie blz.

13



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformdl.

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse of alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Med indbygget kontraventil

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
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Symbolbeskrivelse

£

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Justering (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlgbs-
temperatur kontrolleres. Safremt den mdlte
vandtemperatur afviger fra den pd termo-
staten viste forindstilling er en korrigering aof
skalagrebet ngdvendig.

max. Safety Function (se s. B3)

=42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstil-
les eksempel max. 42° C.

Service (ses. E)

N

Termostaten er forsynet med kontraventil
. lfelge DIN EN 1717 skal gennmestrem-
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt
(mindst en gang om dret).

For at sikre optimal funktion af termo-
staten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).

Malene (se s. E)

'/ Gennemstremningsdiagram
] (se s. EQ)

Fri gennemstremning ved 0,3 MPa:

@ Afgang 1
@ Afgang 2




Dansk

@\ Brugsanvisning (se s. E) @

0@@ Reservedele (se s. Bd)

Fejl Arsag

Rengoring
se venligst den vedlagte brochure

m Godkendelse (se s. Bd)

Hjzelp

For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pé termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er
snavset

- Renger sien mellem bruser og
slange

Krydsflow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utaet.

- Renger kontraventilen eller udskift
den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke - Termostaten er ikke justeret

- Juster termostaten|

overens med den indstillede tempe-
ratur

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra
42°C il 65°C

- Termostatelementet er snavset eller

tilkalket

Temperaturregulering ikke mulig

- Renger termostat-elementet eller
udskift det evt.

- Ved ny-installation er vandtilslut-
ningen forbyttet (skal vaere koldt il

hgijre - varmt til venstre eller ogsé er

grundkroppen drejet 180°)

- Vend indbygningsdelen 180°

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder

- Trykknappen tilkalket

- Renger fieder og trykknap eller
udskift delene

Omstiller gar traegt - Defekt omstiller

- Udskift omstilleren

Omistiller utaet

Montering se s.

- Smuds eller aflejringer pé& taetningen - Renger pakning eller udskift omstil-

ler
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Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

Criangas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min
Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!
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Descricéio do simbolo

£

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Afinacdo (ver pagina B3)

E necessdria correccéo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da tempe-
ratura marcada na escala.

Safety Function (ver pagina B3)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Manutencéo (ver pdgina E)

* A misturadora estd equipada com vdlvu-
las anti-retorno. As valvulas anti-retorno
devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o ma-
nipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

Medidas (ver pagina B3)

Fluxograma
(ver pagina BA)
Caudal a 0,3 MPa:

@ Saida 1
® Saida 2



Portugués

@\ Funcionamento (ver pagina BJ) @ Limpeza
consultar a seguinte brochura

0@ Pecas de substituicéo Marca de controlo
(ver pagina 3 m (ver pégina

Falha Causa Solucéo
Agua insuficiente - Press@o ndo adequada - Verificar a pressdo da dgua
- Filtro do regulador sujo - Limpar o filtro nas ligacées de dgua
e no cartucho termostdtico
- Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel
Fluxos cruzados, dgua quente a ser - Vélvula antiretorno suja ou com - Limpar a valvula antiretorno, substi-
forcada a entrar no tubo da égua fugas tua se necessdrio
fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.
A temperatura da dgua néo corres- - A misturadora termos tatica ndo foi - Ajustar a misturadora termostdtica
ponde & temperatura seleccionada ajustada
- Temperatura da dgua quente muito - Aumentar a temperatura da dgua
baixa quente para 42° C a 65° C.
Naéo é possivel regular a temperatura - Regulador da temperatura sujo ou - Limpar o regulador de temperatura,
calcificado substitua se necessdrio

- Para novas instalagdes: Corpo insta- - Instalar o corpo virado 180°
lado incorrectamente (deve ser: fria
direita, quente esquerda) ou instala-
do com uma rotacdo de 180°

Botdo de seguranca ndo funciona - Mola defeituosa - Limpar a mola e/ou o botdo, substi-
- Botdo calcificado tua se necessdrio
Inversor perro - Inversor defeituoso - Substituir o inversor
Inversor a pingar - Sujidade ou depésitos no assento - Limpar o assento da vélvula ou
da vélvula substituir o inversor

\3§ Montagem ver pagina
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/N Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny
i czyszczenia ciata.

Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

I\ Znaczne réznice cisnief na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cinienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min
Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!
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Opis symbolu

£

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Regulacja (patrz strona EJ)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z ter-
mostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

max. Safety Function (patrz strona BJ)

Dzigki funkcji zabezpieczajqgcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Konserwacja (patrz strona B)

N

Termostat wyposazony zostat w zabez-
pieczenia przed przeptywem zwrotnym.
Dziatanie zabezpieczen przed przepty-
wem zwrotnym, zgodnie z normg DIN
EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi
by¢ kontrolowane (DIN 1988, raz w
roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termo-
statu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

Wymiary (patrz strona B3)

/¥ Schemat przeptywu
B (patrz strona BA)

Swobodny przeptyw przy 0,3 MPa:

@D Wylot 1
@ Wylot 2




Polski

@\ Obstuga (patrz strona B4)

Czesci serwisowe

\@ (patrz strona g

Usterka

G

!!

Czyszczenie

patrz dotgczona broszura

m Znak jakosci (patrz strona )

Przyczyna

Pomoc

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cinienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie
termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i
we wkitadzie termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z
ustawiong wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cie-
ptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulaciji tempera-
tury

- Zabrudzony lub zakamieniony
termostat

- Wyczyscié lub wymieni¢ termostat

- Przy nowej instalaciji niewtasciwie
podtqczony korpus (powinno byé:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Blok funkeyjny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku zabez-

pieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezyn-
ke lub przycisk i lekko nasmarowa¢

Przetgcznik pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony przetgcznik

- Wymienié przetgcznik

Nieszczelny przetqcznik

- Brud lub osady na gniezdzie
uszczelniajgcym

Montaz patrz strona

- Wyczyscié miejsce uszczelnienia
lub wymieni¢ przetqcznik
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Cesky

!!

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivdn pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min
Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.
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Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni (viz strana E)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zméfend v misté odbéru lidi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekci.

max. Safety Function (viz strana E)

Diky Safety Function je moZné pfedem

nastavit nejvys3i pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Udrizba (viz strana E)

N

Termostat je vybaven omezova&em zpét-
ného toku. U zpé&tnych ventili se musi po-
dle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni
jednotky, mél by se termostat &as od
asu nastavit na Gplné horkou a Uplné
studenou vodu.

Rozmiry (viz strana E)

/4 Diagram pritoku
(viz strana p4)

Volny pritok pfi 0,3 MPa

@ odpad 1
@ odpad 2



Cesky

@\ Ovladani (viz strana Bd) @

!!

Cisténi

viz pfilozend brozura

\@ Servisni dily (viz strana EJ m Zkusebni znatka (viz strana BJ)

Porucha Pricina

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag necistot v regulaéni
jednotce

- Vy<istit lapace necistot pred termo-
statem a na regulaéni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vyistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- Znedidtény nebo netésny zpétny
ventil

KFizeni tokd, tepld voda se pfi zavie-
né armatufe tla&i do pfivodu studené
vody nebo naopak

- Zpétny ventil vycistit, pfipadné
vyménit

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

- Regulaéni jednotka teploty zne-
&isténd nebo zanesend vodnim
kamenem

Nelze regulovat teplotu

- Regulaéni jednotku teploty vycistit,
pfipadné vyménit

- U nové instalace: obracené pfipoje-
né zdkladni téleso (méd byt studend
vpravo, tepld vlevo) nebo zabudo-
vané otocené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoéeny

o 180°

Tlacitko bezpeé&nostni pojistky je - Vadnd pruzina

nefunkéni - Tlagitko zanesené vodnim kamenem

- Pruzinu nebo tlagitko odistit a lehce
potiit tukem, pFipadné vyménit

Netésny prepinac - prepinac defektni

- Pfepinad vyminit

- nedistoty nebo usazeniny na t&sni-
cim sedle

Netésny prepinac

=

Montaz viz strana

- Ogistit t&snici sedlo nebo vyménit
prepinac
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.. Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
Pokyny pre montaz
* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi

uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si
prave teraz plamné v krajindch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!
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Popis symbolov

£

max.

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie (vid strana E)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu i3
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekeciu.

Safety Function (vid strana B3)

Vdaka Safety Function je mozné vopred
nastavit najvyssiv pozadovang teplotu, napr.
max. 42°C.

Udrizba (vid strana E)

* Batéria je vybavend spétnym uzdverom.
Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat' ich funké-
nost (aspofi raz roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z &asu &as
nastavif na maximdlne horicu a maximal-
ne studend vodu.

Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku
(vid strana b4

Volny prietok pri 0,3 MPa

@ odtok 1
@ odtok 2



Slovensky

@\ Obsluha (vid' strana B4 @

Servisné diely (vid strana )

!

Cistenie

néjdete v prilozenej brozire

@ Osvedcenie o skuske (vid strana

Ed

Porucha Pridina

Pomoc

Mélo vody - Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag nedistét v regulag-
nej jednotke

- Vyeistit filter pred termostatom a na
regulagnej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vy<istit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Znetisteny alebo netesny spétny
ventil

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
vzavretej armatire taéi do privodu
studenej alebo naopak

- Spatny ventil vy¢istif, pripadne
vymenit

Teplota na vytoku nesthlasi s nasta- - Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

venou teplotou - Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C
az 65°C

- Regulagnd jednotka teploty zne-
&istend alebo zanesend vodnym
kamefiom.

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaén jednotku teploty vyéistif,
pripadne vymenif

- Pri novej indtaldcii: naopak pripoje-
né zdékladné teleso (md byf studend
vpravo, tepld viavo) alebo zabudo-

vané otocené o 180°

- Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je - Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vygistit a

- Tlagidlo zanesené vodnym kame-
nom

nefunkéné

zlahka potrief tukom, pripadne
vymenit

Prepinanie funguje fazko - Prepinaé defektny

- Prepinaé vymenit’

Netesny prepinac
tesnenia

- Necistota alebo usadeniny v sedle

Montaz vid' strana

- Vyistit tesniace sedlo alebo vyme-
nit prepinaé
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A l/lsnenme paspelaeTcs MCNOoNb3OBATL TONMLKO B
TMIMEHNYECKMX Lengax: ang npuHATMS BOHHbI U NUYHOM
TMreHsbl.

A\ Detu, a akxe BIPOCTbIE C GUIMUECKUMM, YMCTBEH-
HBIMM 11/ MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI
NOMb30BATLCH M3AENUEM TOMBKO MO MPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3OBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMUM
QNKOTOMNBLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ ponnoro knana. Mepen ycranoskor cmecutens He-
06X0AMMO PerynMpOBOYHBIMI KPAHAMM BbIDOBHSTL
QBMEHME XONOAHOM M FopaYer BOMAbl NPKU MOMOLLM
BEHTMIIEM pPerynupyioLmMx NOAaYy Bofbl B KBAPTMPY.

YkazaHusa no MOHTAXY

[epen MoHTaXOM CnieayeT NposepuTh M3nenme Ha
npenmer noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA MPETEH3MK O BO3MELLEeHMM ylepba 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
He NpMUHUMaloTCS.

Tpy6bi M apMaTypa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYOLLMMM
HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYHOLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MlMa
1,6 MlNa

Pabouee nasnenme:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Haenenum:

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 70°C
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmuueckas nesntdekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

YKOMMNEKTOBAH KNANaHoM OGpGTHOrO TOKQ BOAObI

M3penue npenHasHAYEHO UCKIIOUMTENBHO AN NMUTLEBOM
soabi!
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Hacrpoiika (cm. crp. B2)

Mocne MoHTaXa cnenyet NnpoBepmTs
TEMNEepaTypy Ha BbIXOAE M3 TepMOCTaTa.
CkoppeKTupyiTte TeMneparypy Bobl, €Ciu
OHO OTNIMYAETCS OT YCTAHOBMNEHHOM HA
TepmocTare.

Safety Function (cm. crp. B3)

C nomouwbto dyHkumm Safety Function mo-
XKeT BbITh 30AAHA MAKCMMATbHAS TEMMEPATY-
pa soasl, Hanpumep 42° C.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. cTp. Q)

* TepmocTaT ocHALLEH KnanaHamu ob-
PATHOTO TeyeHms. 3awuta obpaTtHoro
TOKQ [OMXKHA PEryNSPHO NPOBEPSTLCS
(MMHMMYM OBMH pas B roa) No cTaHpapTy
DIN EN 1717 unu B cootseTcteum ¢
HALMOHAMbHBIMM MK PETUOHANbHBIMM
HOPMATMBAMM

° ﬂﬂﬂ TAPAHTMM NNABHOIO M3MEHEHMUA
Temneparypsbl U AONTOro Cpoka CJ'IY)K6I:I
HeO6XOﬂMMO nepmnoamyeckm nosopaym-
BATb PYYKY PErynmpoBKM TeMNeparypsbl 13
NonoXeHne MakCMManbHO ropayaq B no-
NOXXeHne MaKCUMAanbHO XOonoaHas soaa.

Pasmepsi (cm. crp. B

/ Cxema nortoka
B (em. crp. B

CsobonHoe ncreuetnue npu 0,3 MMMa:

@ Bsixon 1
@ Besixon 2




Pycckun

dkcnnyaraums (cm. crp. BJ)

e
Ce

HeucnpaeHoctb

Komnnekr (cm. ctp.

MpuuuHa

Ouuncrka
cM npunaraemas 6powiopa

3HAK TEXHUUYECKOTO KOHTPOnS
(cm. cTp.

YC'I'pGHeHVIe HENCNpPpaBHOCTU

HENOCTATOUHbIM naBneHue (ecnm
yCTaH Hanop Bogb)

- Mpo6nemsl BonocHabxeHMs

- MpoBepuTs OBNEH HACOC NPOBEPUTH
pabory Hacoca

- OunbTp TEpMONEMEHTA 3arps3HEH

- Ouncrnre rpsseynasnmsatoLme
cuTa nepen TEPMOCTATOM U Ha
perynstope

- QunbTp OywWwa 3arps3HeH

- OuUnCTUTL PUNLTP

Moamec Bombl, B 3aKpbIToM nonoxete - Knanan o6patHoro toka Bomsl 3a-

ropsuas BOAQ CTPEMMTCS B MOABOAKY
XONOAHOM BOAbl MU HaoBopoT

rPA3HEH UK HEMUCTNPABEH

- OUMCTUTL KNAHAH UM 3AMEHUTL
npu HeO6XO£lMMOCTM

TemnepaTypa CMelWaHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET WKaAne

- Tepmocrar He HacTpoeH

- Hactpowrs Tepmocrar

- Temnepartypa ropsuest Bogbl Crimi-
KOM _HM3KAS

- MogHsts TeMnepartypy ropsyert
soabl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C

Perynupoeka temneparypa He npo-
u3BOAMTCS

- TepmoaneMeHT 3arps3HeH Mnu no-
KPbIT M3BECTBIO

- OuncTUTL TEpMOBNEMEHT NPU Heob-
XOAMMOCTU 3aMEHUTb TEPMO3NEMEHT

- Ansg BHOBb YCTAHOBMNEHHOIO M3OeNMa. - NOBEePHYTh BHyTpeHHMlZ 6HOK

oWMBKA YCTAHOBKM, XOMOA Has
BOAG MOABOAMTCS CMIPABA ropsYas
cnesa, unum ycrardosnexo ¢ 180
TPAA NOBOPOTOM.

KpacHas kHonka sawumTsl ot oxora
He paboraer

- M3Hoc npy>KuHbl KHOMKM

- 3a13BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

- OumCTHTE NPYXMHY MAM KHOMKY M
Cnerka cMaxsTe, Npu HeOBXOAMMO-
CTU 3aMeHuTe

ﬂepeKn royaresns saenaer

- I_Iepekmoumenb HEeMCNpaBeH

- 3aMeHuTE NepeknoyaTens

I'IepeKmoquenb HerepMmeTmyeH

=

- 3Grpﬂ3HeHMﬂ MITN OTITOXXEHUA HA
OCHOBQHMM YNNOTHEHMS

MoHTax cm. cTp.

- Ouucrure YMNNOTHUTENBHOE KONMbLO
U1 3aMeHnTe nepekntodarens
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Magyar
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A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

AN\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfelel&en kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
Visszafolyds gétléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
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Az egyes orszdgokban érvényes installacids iranyelve-

Szimbélumok leirasa

£

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Beszerelés (lésd a oldalon 3

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni
kell a termosztdt kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén
mért hdmérséklet eltér a termosztaton bedlli-
tott hémérséklettél.

Safety Function (Biztonsdagi funk-
cié) (lasd a oldalon E)

A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a
kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximalhatjuk.

Karbantartas (lasd a oldalon B4)

* A termosztdt visszafolyds-gatléval van fel-
szerelve. A visszafolydsgatlok miksdése
a DIN EN 1717 szabvanynak megfele-
|8en, a nemzeti vagy terileti rendelke-
zésekkel dsszhangban, évente egyszer
ellendrizendé!

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6l
mikddidn, a termosztdtot id8rél idére
teliesen melegre és teljesen hidegre kell
allitani.

Méretet (l&sd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon BA)

Szabad étfolyds 0,3 MPa nyomds esetén:

@ Kifolys 1
@ Kifolys 2



Magyar .

@\ Hasznélat (l6sd a oldalon BJ) @ Tisztitas
ladsd a mellékelt brosiurat

0@@ Tartozékok (l4sd a oldalon Ed) m Vizsgaiel (lésd  oldalon )

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomdsdt ellendrizni
kell
- a szabdlyozéegység szennyez8dést - A termosztdt eldit és a szabdlyozé
felfogé szirsje koszos egységen lév8 szennyfogé szirsk
megtisztitdsa
- A zuhany szGrétémitése koszos - A zuhany és a csé kdzotti szirét ki
kell tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap zart - a visszafolydsgatlé piszkos vagy - a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill.
dllapotéban a hidegviz vezetékbe hibas ki kell cserélni
aramlik és forditva
A kifolyéviz h8mérséklete nem - a termosztat nem lett beszabdlyoz- - a termosztatot be kell szabdlyozni
egyezik a termosztdton bedllitoft va
hémérséklettel - t6l alacsony melegviz hémérséklet - a melegviz hémérsékletét 65 fokra
kell felemelni
Nem lehetséges a hdmérséklet-sza- - a hdmérséklet szabdlyozéegység - a szabdlyozé egységet tisztitani ill
balyozdas koszos vagy vizkdves cserélni kell
- Ujrainstallalasndl az alaptest rosz- - A funkcidsblokkot 180 fokkal valé
szul csatlakozik (a hideget jobbra,  elforgatds utdn beszerelni.

a meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

A biztonsdagi zdr nyomégombija nem - a rugé hibds - arugét ill. a nyomégombot ki kell
mikadik - a nyomégomb vizkdves tisztitani és enyhén be kell zsirozni
ill. ki kell cserélni
Atvdltészelep nehezen mozog. - A kadvalts szelep hibds - Az atdllitd cseréje
Az étvéltészelep nem szigetel - Szennyez&dések vagy lerakéddsok - Témités vagy az atvéltdszelep cse-
a témitésnél. réje szikséges

\3} Szerelés lasd a oldalon
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Suomi
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A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja

puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytad suihkujdrjes-
telm&é ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttas

suihkujdriestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen

vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja

pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia

asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine:

Suositeltu kéyttdpaine:
Koestuspaine:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila:

Kuuman veden suosituslémpétila:

Lampddesinfektio:

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C
65°C
maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan juomave-

den kanssal
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Merkin kuvaus

£

RN

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

S&aatd (katso sivu E)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolém-
pétila on tarkastettava. S&&té on tarpeen,
jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila
eroaa termostaattiin sdddetystd ldmpétilasta.

Safety Function (katso sivu E)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-
mildmpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42° C.

Huolto (katso sivu E)

* Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
médréysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessa).

Saatdyksikan kevytkdyttdisyyden takaami-
seksi, saada sadtdyksikkd ajoittain tdysin
kylmélle ja taysin kuumalle.

Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi
(katso sivu pA)

Vapaa lépivirtaus 0,3 MPa paineella:

@ Lahts 1
@ Lahts 2



Suomi .
@\ Kéyttd (katso sivu Bd) @ Puhdistus
katso oheinen esite

0@@ Varaosat (katso sivu B m Koestusmerkki (katso sivu Bg)

!

Hdirio Syy Toimenpide
Véhan vettd - Syéttdpaine ei ole riittdvé - Tarkasta putkiston paine
- Lampétilan saétdyksikan likasihti - Puhdista termostaatin ja saatdyksi-
likaantunut kén likasihdit
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vé-
lissé oleva sihtitiiviste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni - Suuntaisventtiili likaantunut / vial- - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan linen tarvittaessa
kylmdnveden putkeen tai pdinvastoin.
Veden ulostulolémpétila ei vastaa - Termostaattia ei ole saédetty - S&adé termostaatti
sdddettyd lampatilaa - Ldmminveden lampétila liian alhai- - Kohota ldmminveden lémpétila ar-
nen voon vdlilla 42°C ja 65°C
Lampétilan saétd ei ole mahdollista - Lampétilansaatdyksikksd likaantunut - Puhdista lampétilanséatdyksikks,
tai kalkkeutunut vaihda tarvittaessa
- Liitokset perusrunkoon on asen- - Asenna toimintalohko 180° k&én-
nettaessa tehty vadrin (pitad olla: nettyné paikalleen

kylmé oikealla, l&mmin vasemmalla)
tai perusrunko on asennettu 180°-

kadnnettynd
Veden ladmpétilan turvarajoittimen - Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
painonappi ei toimi - Painonappi on kalkkeutunut tai painonappi, vaihda tarvittaessa
Valitsin raskaskéyttdinen - Valitsin rikki - Vaihda valitsin
Valitsin vuotaa - Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa - Puhdista tiiviste tai vaihda suihkula-

jin valitsin

\3§ Asennus katso sivu
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Svenska

!!

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder far inte anvéinda produkten
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvéinda produkten.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Sjélvspérr mot aterflode

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!
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Symbolférklaring

‘ﬁﬁ Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan E)

N&r monteringen &r klar mdste termostatens
tdmningstemperatur kontrolleras. En justering
&r nédvandig om den uppmétta temperatu-
ren vid tappningsstdllet avviker frén den som
grinstélld pé termostaten.

max. Safety Function (se sidan B2)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen fill
exempelvis 42°C och sé férhindra skall-
ningsrisk fér barn.

Skétsel (se sidan E)

N

Termostaten &r utrustad med backventiler.
Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regio-
nala bestémmelser (DIN 1988 en géng
per ér) i enlighet med DIN EN 1717.

e Fér aft garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom
att man négra génger snabbt slés om
temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.

Matten (se sidan E)

/ Flodesschema
‘ (se sidan BA)

Fri genomstrédmning vid 0,3 MPa:

@ Avlopp 1
@ Avlopp 2




Svenska

@\ Hantering (se sidan Bd) @ Rengdring
se den medféljande broschyren

0@@ Reservdelar (se sidan ) m Testsigill (se sidan )

St6rning Orsak Atgard
For lite vatten - Vattentrycket ar for lagt - Kontrollera ledningstryck
- Smutsfilter i styrenheten igensatt - Rengér smutsfiltren vid inloppen och
pd termosensorn
- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten
Korsfléde - varmt vatten pressas vid - Backventil ér igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om néd-
avsténgd ermostat in i kallvatten- in- vandigt
loppet, och vice versa
Den faktiska vatten- temperaturen - Termostaten stélldes inte in - Justera termostaten
stdmmer Inte 6verens med den - Varmvattentemperaturen &r fér lég - H6j varmvattentemperaturen til mel-
Instéllda lan 42°C och 65°C
Temperaturen kan ej stéllas in - Temperaturinstdllning smutsig eller - Rengdr temperaturinstéllningen, byt
tackt av kalk ut om nédvandigt
- Grundkonstruktionen ansléts pé fel - Montera funktionsblocket med 180°

satt vid nyinstallation (ska vara: kallt  férskjutning
héger, varmt vénster) eller montera-
des med 180° férskjutning

Tryckknappen till sékerhetssparren - Figider defekt - Rengér ficider eller tryckknapp och
har ingen funktion - Tryckknapp férkalkad smdrj in négot, eller byt ut om detta
behdvs
Omkopplare trég - Omkopplare defekt - Byt ut omkopplare
Omkopplare otét - Smuts eller avlagringar pé& pack- - Rengér packning eller byt ut om-
ningen kopplare.

\3§ Montering se sidan
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Lietuviskai

!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

/N Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandenivi!
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Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Nustatymas (r. psl. E3)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, isei-
nangio i3 termostato, temperatirq. Pakore-
guokite vandens temperatirg, jei butina.

max. Apsaugos funkdija (3r. psl. BJ)

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira
gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstes-
nés kaip 42° C.

\ Techninis aptarnavimas
(zr. psl. E)

Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voztuvais. Atbulinio voztuvo
apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartq per metus pagal DIN
1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

e Tam, kad bty garantuotas tolygus tempe-
ratoros reguliavimas ir ilgas naudojimasis,
butina periodiskai temperatiros rankenéle
pasukti | kari¢iausios ir 3aliausios tempe-
raturos padétj.

I3matavimai (. psl. EJ)

'/ Pralaidumo diagrama
] (zr. psl. E)

Laisvas vandens pralaidumas esant 0,3 MPa
slegiui:

@ Istekejimas 1

@ lstekejimas 2




Lietuviskai .

@\ Eksploatacija (r. psl. E4) @ Valymas
zr. pridedamoje brositroje

0@@ Atsarginés dalys (zr. psl. Bd) m Bandymo pazyma (3. psl. EJ)

!

Gedimas Priezastis Priemoné
Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdZiy spaudimg
- Uzsikimses temperatiros reguliato- - I3valyti termostato ir temperatiros
riaus filtras reguliatoriaus filtrus
- Duso galvos filtras uzsikimses - I3valyti duso galvos filtrg
KryZminis tekéjimas, uZdarius maiy- - Atbulinis voZtuvas uzsikimses / - I3valyti arba pakeisti atbulinj voz-
tuvq, karstas vanduo papuola j 3alto  pazeistas tuvg
vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa su - Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatg
nustatyta temperatira - Per maza kardto vandens tempe- - Karsto vandens temperatirg pakelti
ratira nuo 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas nejma- - Temperatiros reguliatorius uzsikim- - I3valyti arba pakeisti temperatiros
nomas 3es arba apkalkéjes reguliatoriy
- Neteisingai prijungti vamzdzZiai: - Sumontuoti funkcijos blokavimg
karstas turi biti kairéje, 3altas - de- 180°
Sinéje
Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista - I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
- Mygtukas apkalkéjes arba keisti
Perjungéjas sunkiai valdosi - Pazeistas perjungéjas - Pakeisti perjungéjg
Perjungéjas nesandarus - Purvas arba apnasos ant sandari- - [3valyti arba pakeisti perjungklj

klio paviriaus

\3§ Montavimas zr. psl.
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Hrvatski

!!

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

/N Diecaq, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min
Funkcije samo-¢iséenja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledai stranicu E2)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neop-
hodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je
namjestena na termostatu.

Safety Funkcija
(pogledai stranicu B3)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr. i

42°C

O Odrzavanie (pogledaj stranicu B4)
e Termostat je opremlien nepovratim venti-

lom Ispravnost nepovratnog ventila mora
se redovito provijeravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim pro-
pisima (najmanje jednom godisnie).

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produ-
liio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

Mijere (pogledaij stranicu E2)

/# Dijagram protoka
(pogledaj stranicu )
Slobodan protok na 0,3 MPa:

@ izlaz 1
@ izlaz 2




Hrvatski

@\ Upotreba (pogledaij stranicu B4) @ Ciséenje

se u prilozenoj brosuri

Rezervni djelovi

e
Ce

Greska

(pogledaj stranicu Eg)

Uzrok

Oznaka testiranja (pogledaj

stranicu B)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite re3etkasti filter regulacijske
jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred termo-
stata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispra-

van

- Oistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne podudara
se s podesenom temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaijte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulator temperature je prljav ili
obloZen naslagama kamenca

- Odistite ili zamijenite regulator tem-
perature.

- Pri ponovnoj instalaciii tijelo je
pogresno priklju¢eno (potrebno
ie prikljuiti hladnu vodu desno, a

vrudu lijevo) ili je zakrenuto za 180

stupnjeva.

- Unutarnii blok okrenite za 180
stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zageplieno slojem ka-
menca

- Otistite i podmazite oprugu, f.
tipkalo, u slugaju potrebe tipkalo
mozete zamijeniti novim

Selektor je neprohodan

- Selektor je neispravan

- Zamijenite selektor

Selektor ne brtvi

=

- Prljavitina ili naslage kamenca na
siedistima brtvila

Sastavljanje pogledaj stranicu

- Oistite ventile ili zamijenite selektor
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Turkce

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-

A

A

lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farklliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj actklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk istlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet

edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon:

azami 70°C / 4 dak

Geri emme dnleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!
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Simge aciklamasi

£

max.

=42°C

RN

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicaklhigr kontrol edilmelidir. Alma nokta-
sinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir diizeltme gereklidir.

Safety Function (bakiniz sayfa B2)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C énceden
ayarlanabilir.

Bakim (bakiniz sayfa Q)

e Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN
EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultu-
sunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli aralik-
larla tamamen sicak ve soguk konuma
getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami
(bakiniz sayfa E)
0,3 MPa serbest akis:

@ Cikis 1
® Cikis 2



Turkce

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B4) @ Temizleme
birlikte verilen brosir

0@@ Yedek Parcalar (bokiniz sayfo EJ) m Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

!

ariza sebep yardim
Az su geliyor - Besleme basinc yeterli degil - Hat basincini kontrol edin
- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis - Termostatin dniindeki ve ayar inite-
sindeki filtreleri temizleyin
- Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin
Capraz akis, batarya kapaliyken - Cek valf kirlenmis / anzali - Cek valfi temizleyin ya da degistirin
sicak su soguk su hattina génderiliyor
ya da tam tersi
Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla - Termostat ayarlanmadi - Termostati ayarlayin
ayni degil - Sicak suyun derecesi cok dijsik - Sicak su sicakhgini 42 °Ciila
65 °C'ye yikseltin
Sicaklik ayart mimkin degil - Sicaklik ayar nitesi kirlenmis ya da - Sicaklik ayar Gnitesini temizleyin,
kireclenmis gerekirse degistirin
- Yeni montaj sirasinda ana gévde - Fonksiyon blogunu 180° déndire-
yanlis baglanmis (Olmasi gereken:  rek takin

soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° déndirilerek takilmis

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay arizal - Yayi ya da digmeyi temizleyin
- Disgme kireclenmis ve hdfifce gres siiriin, gerekirse
degistirin
Divertdr zor hareket ediyor - Divertdr arizali - Divertéri degistirin
Divertsr sizdinyor - Conta yuvasinda kir ya da tortu - Conta yuvasini temizleyin veya di-

vertdri degistirin

\3§ Montaiji bakiniz sayfa
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menti-
nerea igienei si curdtarea corpului.

I\ Copiii si adultii cu dizabilitai corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-
vegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min
Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

40

Descrierea simbolurilor

‘ﬁﬁ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. B2)

Dup& montare verificafi temperatura de
iesire la termostat. in cazul in care existd o
diferentd intre temperatura mdsuratd la goli-
re si temperatura reglatd la termostat trebuie
efectuatd o corectie.

Functia de siguranté (vezipag.EJ)

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

R intrefinere (vezi pag. E4)
* Termostatul este dotat cu supape antiretur.

Supapele de refinere trebuie verificate re-
gulat conform DIN EN 1717 si standarde-
le nationale sau regionale (anual conform

DIN 1988).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a uni-
tafii de reglare, vé& recomanddm sd setati
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Dimensiuni (vezi pag. B4)

/# Diagrama de debit
] (vezi pag. BA)
Debit cu curgere liberé la 0,3 MPa:

@ Evacuare 1
® Evacuare 2




Romana

@\ Utilizare (vezi pag. Bd) @

0@@ Piese de schimb (vezi pag. )

Deranjament Cauza

Curdtare
vezi brosura aldturatd

v &

rtificat de testare (vezi pag.

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritdti a
unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti la
intrarea termostatului si in unitatea
de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

- S-a murdarit / s-a defectat supapa
antiretur.

Curgere incucisatd, apa caldd intr&
in conducta de apd rece sau invers,
cand bateria este inchisd.

- Curétati sau schimbati supapa
antiretur dacd este cazul.

Temperatura apei la iesire nu cores- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

punde cu temperatura reglatd. - Temperatura apei calde este prea

micd

- Ridicati temperatura apei calde la o
temperaturd intre 42 °C si 65 °C.

- Unitatea de reglare a temperaturii
murdar sau cu depuneri de calcar.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Curétati sau schimbati unitatea de
reglare a temperaturii dacd este
cazul.

- Bateria a fost racordatd incorect
la prima instalare. (instalafi rece -
dreapta, cald - stdnga) sau rofit cu

180°.

- Montatfi invers blocul de functii (rofit

cu 180°).

Butonul de pe intrerupdtorul de - Arc defect

sigurantd nu functioneazd. - Depuneri de calcar pe buton

- Curdtafi si ungeti putin arcul si
butonul sau schimbati-le daca este
cazul.

Cartusul se miscd greu. - Cartus defect

- Schimbati cartusul.

- Murdérie sau depuneri pe scaunul
garniturii

Cartusul nu este etans

Montare vezi pag.

- Curétati sau inlocuifi scaunul inelului
de etansare sau schimbati cartusul
bateriei.
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EAAnvika
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A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A Maidid 1y evANIKEG pe PEIOPEVEG CWPATIKEG, SIAVONTIKEG
kal/f aiebnmpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
XPNOIHOTTIOIOUY TO TIPOIOV XWPIG emThpnoT. ATopa
uTtd TV eMpeIa oIvoTIvelpaTog 1y vapketiky Sev
ETMITPETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUV OE Kapia TepITTwan
TO TTPOIOY.

A O Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovrar.

Odnyisq ouvappoloéynong

Mpiv ™ cuvappoldynon mpémer va eéetaotel 1o mpoidy
yia {nuitg peradpopdag. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npiég amd mn peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol odnyieg eykatdoraong mou
ioxUouv ot k&Pt kpdTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 70°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepoU: 65°C

O¢ppikn amoupavon: twg 70°C / 4 min
MephapPaver BarBida avremotpodng.

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.
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Meprypadn cupfoiwv

£

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

PuOmion (B Zerisa BD)

Addrou mpaypatomoindei n cuvappoldyn-
on, Oa mpéme va eheyxOei n Beppokpacia
TOU oTopiou tkpong Tou Beppoatam. Mia
816pOwon eival amapaitTy 6tav n perpolpe-
vn oTo onpeio Myng Oeppokpaocia aro-
kAivel amd 1 pubpiopévn oto BeppooTam

Oeppokpacia.
max. Safety Function (Acroupyia aoda-
=42°C Xag) (BN. ZeAida E)

Xapn om Aemoupyia acdaleiag Safety
Function, eivar Suvarf n mpoppuBpion mg
emOupnTAg péyiomg Beppokpaciag (..
42°C).

Zuvripnon (B\. Zehisa B)

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia
BaABida avremorpodng. O1 BarPideg
QVTEMOTPODNG TTPETTEN VO EAEYXOVTAI TAKTI-
K& WG TIPOG TN AeItoupyia Toug, cupdwva
pe Tig odnyieg DIN EN 1717, ot oxéon
pe Toug 1oxUovTEG €DvikoUg R TommkoUg
kavoveg (to eNayioTo pia gopd To Xpodvo,
olpduva pe To mpdrutro DIN 1988)

* Ta va Siacdalioere v kaki Aemoupyia
g povadag plbpiong, Oa mpéme va
puBpilere To Beppootamn amd kaipou g
kaipdv ot evieAag (eoTd 1) eviehwg kpUo.

Aiacréosig (BN Zehisa BD)

/4 Aiaypappa porig

] (BN. Zeida A
ENetOepn pony ota 0,3 MPa:
@ 'E€obog 1
@ E&odog 2



EAAnvika

@\ Xapiopdg (Br. Zenida B4) @ Ka@apiopog
BX. ouvnppévo durNaio

0@@ Avral\akriké (P Zehisa Bd) m Tipa ehdyxou (B Senisa Bl

BAafn Artia A16pOwon
Avemrapkég vepo - H mieon mapoxng Sev ivar emapkig - Etyére Ty mieon Tev aywyov armo-
xéreuong/Udpeuong
- Bpopiko didtpo culhoyng akabap- - KaBapiote To dpiXtpo culoynig aka-
o10v TG povadag plBpiong Bapoivv mpo Tou Beppootam kai
emdve ot povada pubuiong
- Bpopikn oteyavorointik ofta tou - KaBapiote kal, edv xpeiaotel, aANGé-
KaTtalovioTpa T T oTeyavomoInTiki ofra peraéu

KATAIOVIOTAPA KAl OTTIPAN

H otaupoaidhg por kai 1o Leatd vepd - Bpwpikn/ehartopariki BarBida avre- - KaBapiote kal, edv xpeiaotei, alaé-
pubpilovral pe Kheiot Bava otov motpodng Te ) BaABida avremotpodng
aywyd KpUOU VEPOU, TTATWVTAG TN

Bava 1 avriotpoda

H Beppokpacia ekporig Sev oupduwvel - O Beppootarng Sev éxel puBuiotel - PuBpioe To BeppootaTn

pe 10 puBpiopévn Beppokpacia - Xapn\ Beppokpacia Leotol vepol - Auénote T Beppokpaocia Tou {eotol
vepou perall Tav 42°C kai Tov
65°C

Aev eivai Suvarh n piBpion g - H povada plbuiong Oeppokpaciag - Kabapiore kal, edv xpeiaotei, ak-

Oeppokpaciag eival Bpopikn 1} déper dhata Na&re ) povada plBpiong Beppo-
kpaoiag

- 3¢ via eykaraotaon: AdbBog olv- - Eykaraotore to owpa Aemoupyiag
Seon Bacikol koppoU (Ba mpémer: mepioTpidovrag To kard 180°

kpUo 6e&1d, Leotd apiotepd) i o
Bacikdg koppodg Exer eykataoTabei
mreploTpedouevoc kata 180°

Mieotikd koupmi ) Siaraén dpayig - Ehatrwpatiké eatrpio - KaBapiote kai hmavere ehadpd, kai,

aodaheiag xwpig Aeiroupyia - Apalatwpévo TESTIKO KoupTT eav xpeiaotel, alaéTe To eAarfipio
1/KQl TO TTIECTIKO KOUWTT

H Aemoupyia Tou Siakomm emtoyng - BAGPR oto Siakomm emtoyng - ANG&re o SiakdmTn emdoynig

eivar SUokoAn

O SiakdmTng emhoyng Sev éxel - Bpwpid A kabilfoeig oto oteyavo- - KaBapiorte To oteyavormointikd dik-

oteyavoroinei ToINTIKG GINTPAKI TPAKI ) To SiakdTIT emAoyng

\ ¥ Y .
= Zuvappoloynon BA. Zelida a3



A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

/N Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabliati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradniji transportne ali
povriinske potkodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Zaicita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
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. Slovenski

Opis simbola

£

max.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Nastavitev (glejte stran B2)

Po opravljeni montazi je treba preveriti
izto¢no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

Varnostna funkcija .
(glejte stran B2)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvijo zeleno temperaturo npr.

42° C.

Vzdrievanie (glejte stran E4)

e Termostat je opremljen s protipovratnim
ventilom. Delovanije protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN EN
1717 in skladno z drzavnimi in regionalni-
mi dologili (DIN 1988 enkrat letno) redno
testirati.

* Da bi zagotovili gladko delovanie enote
za uravnavanie, je potrebno termostat
obéasno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Mere (glejte stran )

Diagram pretoka
(glejte stran B2)
Prost pretok pri 0,3 MPa:

@ Odvod 1
® Odvod 2



Slovenski

@\ Upravljanje (glejte stran E4)

0@@ Rezervni deli (glejte stran E4)

Napaka Vzrok

@ Ciséenje

glejte prilozeni bro3uri

m Preskusni znak (glejte stran )

Pomoé

Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanije je
umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na
enoti za uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mrezico med prho
in gibko cevjo

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustre- - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

za temperaturi, ki ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode

- Poviiajte temperaturo tople vode na

42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce
je umazana ali poapnena

- Enota za uravnavanje temperature

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
enoto za uravnavanje temperature

- Pri novi instalaciji je osnovni del

napaéno priklju&en (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen

z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°
obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Oistite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenjajte vzmet oz. gumb

Preklaplianje preklopnika je tezko - Preklopnik je pokvarjen

- Zamenijaijte preklopnik

Preklopnik ne tesni
tesnila

=

- Umazanija ali usedline na nasedu

Montaza glejte stran

- Ocistite sedez ventila ali zamenijajte
preklopnik

a5



Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja

kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangu-
tega taiskasvanud ei tohi duisisteemi jérelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide mé&ju all
olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
Tagasivooluklapp

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

£

max.
=42°C

\

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt lk E)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida
termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas m&édetud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Turvafunktsioon (vt Ik E)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Hooldus (vt [k E)

e Termostaat on varustatud tagasilddgiklap-
pidega Tagasilddgiklappide toimimist
tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
médrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
1988 - kord aastas).

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on

tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris
kuuma ja péris killma peale.

Méatude (vt Ik BJ)

Lébivooludiagramm
(vt Ik BEQ)

Aravoolu surve 0,3 MPa

@ valjavool 1
@ véljavool 2



Estonia

@\ Kasutamine (vt lk B4) @ Puhastamine
vt kaasasolevast brosiirist

0@@ Varuosad (vt 1k ) m Kontrollsertifikaat (vt [k )

Rike Pohjus Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t6&tab)

- Regulaatori filter on méérdunud - Puhastage termostaadi ees ja regu-
laatori peal olevad filtrid
- Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline
sdeltihend
Ristvool, soe vesi surutakse suletud - Tagasilédgiklapp médrdunud/katki - Tagasiléégiklapp puhastada ja va-
segisti korral kilmaveetorru véi vastu- jadusel vélja vahetada
pidi, kui segisti on suletud
Véljavoolava vee temperatuur ei - Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati
vasta seatud temperatuurile - Sooja vee temperatuur liga madal - Téstke sooja vee temperatuuri
42 °C kuni 65 °C
Termoregulatsioon pole véimalik - Termoregulaator mé&ardunud véi - Termoregulaator puhastada véi va-
lupjunud jadusel vélja vahetada
- Uuel paigaldusel pshikorpus va- - Paigaldage funktsiooniblokk 180°
lesti Ghendatud (peab olema kiilm pddrdega
paremal, soe vasakul) v&i 180°
pdoratud
Ohutusnupp ei t66ta - Vedru on vigastaud véi veaga - Puhastage ning madrige kergelt
- Ohutusnupp on lupjunud vedru véi nuppu, vajadusel vahe-
tage dra
Umberliiliti kéib raskelt - Umberliliti defekine - Umberliliti vélja vahetada
Umberliliti lekib - Mustus véi ladestused tihendil - Puhastage tihend v&i pange uus
Umberliliti

\‘ Paigaldamine vt Ik
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Latvian

!!

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot S0
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dudas sistemu.

I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta dens pievadiem.
Noradijumi montazai
* Pirms montazZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav raduies bojajumi. Péc

iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min
Drosibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
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Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

leregulésana (skat. lpp. E3)

P&c montazas japarbauda termostata izte-
kas temperatira. Korektira ir nepiecie3ama
gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atski-
ras no termostatd iestatitds temperatiras.

Drosibas funkcija (skat. Ipp. EJ)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augsta-
ko temperatiru, piem., maks. 42° C, var
iestafit jau ieprieks.

Apkope (skat. Ipp. E)

N

Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saisfiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem

(DIN 1988 vienreiz gada).

* Lai nodroinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jaie-
stata uz maksimali aukstu un maksimali
karstu Gdeni.

Izmérus (skat. lpp. E2)

'/ Caurpliodes diagramma
B (skat. Ipp. E2)

Briva caurplide, ja ir 0,3 MPa:

@ lzteka 1
@ Izteka 2




Latvian

Tirisana

@\ Lieto3ana (skat. Ipp. BJ)

0@@ Rezerves dalas (skat. [pp. B

skatiet pievienotaja bro3ura

m Parbaudes zime (skat. Ipp. Ed)

Traucéjums

lemesls

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar Gdens apgadi

- Parbaudit spiedienu idenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un vz
regulatora

- Netirs dusas filtra blivejums

- Izfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|Gteni

Udens sajauksanas, karstais ddens
slegta stavokli tiek spiests auksta
ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit
pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar
iestafito temperaturu

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperati-

ru no 42 °C lidz 65 °C

Nav iespéjama temperatiras regu-
l83ana

- Termoregulators ir aizkalkojies vai
nefirs

- |zfirit, nepiecie$amibas gad. nomai-
nit termoregulatoru

- Jaunas instalacijas gadijuma pa-
matelements ir nepareizi pieslégts
(jabtt: aukstais tdens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts
par 180°.

- Pagriezt par 180° iek3&jo bloku

Nestrada sarkana poga, kas pasar-

ga pret apdedzinasanos

- Bojata atspere

- Poga ir aizkalkojusies

- |ztirit un ieellot, ja nepieciesams,
nomainit atsperi vai pogu

Parslédzéjs griti parsledzams

- Bojats parsledzéjs

- Nomainit parslédzéju

Parslédzéjs nav blivs

=

- Netirumi vai nogulsnes uz blivvirs-
mas

Montaza skat. lpp.

- Nofirit blivvirsmu vai nomainit par-
sledzéju
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanje,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekeija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu B3)

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, mozZe se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Odrzavanije (vidi stranu E)

® . Termostat je opremljen nepovratnim

ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN
1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim
ili regionalnim propisima (DIN 1988
jednom godisnje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i
produZio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na
vreme podesiti termostat na polozaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu
vode.

Mere (vidi stranu E)

/# Dijagram protoka
(vidi stranu pA)
Slobodan protok na 0,3 MPa:

@ izlaz 1
@ izlaz 2




Srpski

@\ Rukovanije (vidi stranu E)

Rezervni delovi (vidi stranu

e
Ce

Smetnja

Uzrok

@ Ciséenje

vidi priloZenoj bro3uri

m Ispitni znak (vidi stranu )

Pomo¢

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezZicu za hvatanje
prljavstine regulacione jedinice

- O¢istite mrezice za hvatanje
prljavitine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaijte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- Regulator temperature je prljav ili
obloZen naslagama kamenca

- Odistite ili zamenite regulator
temperature.

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogresno priklju¢eno (potrebno
ie prikljuiti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za 180
stepeni.

- Unutradnii blok okrenite za 180
stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je zageplieno slojem
kamenca

- Otistite i podmazite oprugu, f.
dugme, u sluéaju potrebe dugme
mozete zameniti novim

Preusmerivac se tedko pomera

- Preusmerivac je neispravan

- Zamenite preusmerivac

Preusmeriva¢ ne zaptiva

- Prljavitina ili naslage kamenca na
zaptivnim sedalima

Montaza vidi stranu

- Otistite zaptivna sedala ili zamenite
preusmerivac
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Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min
Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nadven-
dig med korrektur nér temperaturen mélt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

max. Safety Function (se side BJ)

Takket vaere egenskapen "Safety Function"
kan det forhandsinnstilles en @nsket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Vedlikehold (se side B4

N

Termostaten er utstyrt med returlops-
sperre. Funksjonen til returlepssperren
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i dret).

For & holde regulerings-enheten bevege-
lig, skal termostaten stilles fra tid til annen
pa helt varmt og helt kaldt.

Mal (se side E)

'/ Gjennomstremningsdiagram
‘ (se side E)

Fri gjennomstremning ved 0,3 MPa:

(D Utgang 1
@ Utgang 2




Norsk

@\ Betjening (se side Bd) @ Rengjoering
se vedlagt brosjyre

0@@ Servicedeler (se side ) m Provemerke (se side )

Feil Arsak Feilrettelse
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjiekkes
- Smussfangersil til reguleringseheten - Smussfangersil fer termostaten og
skitten. pé reguleringsenheten rengjeres
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres
Krysstremning, varmt vann presses - Returlepstopper skitten / defekt - Returlgpstopper rengjeres, byttes
ved lukket armatur inn i kaldtvanns- hvis nedvendig
ledning eller omvendt
Utlepstemperatur samsvarer ikke med - Termostat ble ikke justert - Termostat justeres
innstilt temperatur - For lav varmtvannstemperatur - Varmtvannstemperatur gkes til mel-
lom 42 °C og 65 °C
Temperaturregulering er ikke mulig - Reguleringsenhet for temperatur er - Reguleringsenhet for temperatur ren-
skitten eller forkalket gjeres og byttes hvis nedvendig
- Ved nyinstallasjon: basiselement - Funksjosblokk bygges inn 180°
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,  forvrengt
varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt
Trykknapp fil sikkerhetssperren uten - Fjzer defekt - Fjeer hhv. Trykknapp rengjgres og
funksjon - Kalk pé& trykknapp smeres lett inn, byttes hvis nadven-
dig
Omistiller er ikke lett bevegelig - Omstiller defekt - Omstiller byttes
Onmstiller er utett - Smuss eller avleiringer pd tetningen - Tetning rengjeres eller omstiller
byttes

\3§ Montasje se side
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

[Mo3BoneHo e 13Non3BaHETo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUeNr Ha NOYMUCTBAHE HA TANOTO.

He e nossonexo neua, KAKTo M BB3PACTHU C GU3MUe-
CKM, YMCTBEHM M / UNK CEH3IOPHM OTPaHMYEHMS Ad
usnonssar nponykra 6es Hansop. He e nossoneto
M3MOMN3BAHETO HA CMCTeMATa HA MPOAYKTA OT IMua,
ynotpebunu ankoxon mnu Apora.

/N Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps96sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKazaHUus 3a MOHTOK

lMpenu MoHTaXa NPOAYKTLT TPS6BA fa ce NpoBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cren MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MK NOBBPXHOCTHM LLETH.

Tpvbonposoamte U apmatypara Tpa6Ba AA Ce MOHTH-
paT, NPOMMSAT 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tpﬂ6BO oa 6'b£l(]T CNAa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeanmcaHmg 3a UHCTanmMpaHe.

TexHUuecku oaHHU

PabotHo Hansrawe: makc. T MMMa
Mpenopsuntento pabotto Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansranxe: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 70°C

MpenopbuntenHa Temnepatypa Ha ropewara
soaa:
TepmuuHa nesnHpekums:

65°C
makc. 70°C / 4 mun

CamosalumreH npotMes o6paATHO U3TMUAHE

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal
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OnucaHue Ha cumeonure

He usnonssaiite cunukoH, cbabpxxaly ouer-
Ha kucenuHal

IOcmpane (suxre crp. )

Cnen m3BbplueH MOHTaX TpsbBa fa ce npo-
BEPU TEMMNEPATYpaTa Ha HAOKPAMHKUKA Ha
TepmocTata. AKo M3MepeHaTa Temneparypa
HQ MACTOTO HA BOJOB3EMAHE Ce PA3fMUYaBa
OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TeMMeparTy-
pa, e HeobxoaMMa KopekLMs.

Safety Function (Oynkuus 3a 6e3o-
nacHoct) (suxre ctp. p4)

bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums
30 6€30MACHOCT) XENAHATA MAKCHMMATHA
TEMMEPATypPa MOXe Ad Ce HACTPOM Npeasa-
putenHo Hanp. Ha make. 42 °C.

Monnpbxxka (sixre crp. E)

* Tepmocrarst e o6opynBaH ¢ Npeanasqren
3a o6paten notok. Cvrnacto DIN EN
1717 penosHo Tpsbea na ce nposepssa
GYHKLMOHUPAHETO Ha npucnocobneHusta
30 NPenoTBPATIBAHE HAO OBPATHUS MOTOK B
CbOTBETCTBME C HALMOHAMHUTE UNK PErn-
oHanHu mamckeanus (DIN 1988 seaHbx
FOAMLLHO).

* 3a na ce rapAHTMPA NEKOMOABUXKHOCT-
Ta HO PerynMpaLLoTo 3BEHO, OT Bpeme
Ha BpeMe TepMocTarsT Tpsbea aa ce
nocTaes Ha MAKCMMANHO TOMAO U Ha
MOKCHMMOITHO CTYLIEHO.

Pasmepm (sxre crp. B7)

Auarpama Ha noTtoka
(BuxTe cTp. E)

Csobonet notok npu 0,3 MlMa:

@ Wszeon 1
®@ Wsson 2



BBIITAPCKM

@\ O6cnyxeane (suxe crp. B)

CepBu3zHM yacTy (sixre crp.

\

HeusnpasHocr

MpuuuHa

MouncreaHe
oT npunoxexara 6powypa

KoHTtponeH 3Hak (suxTe cTp. .)

Momowy

Marko sona

- BGXPGHBOLLIOTO HanqraHe He € noc-
TATBYHO

- Mposepete HansraxeTo Ha TPBOO-
nposona

- Llenkara 30 ynaesxe Ha 3ambpcssa-
HUATA HO Perynupalims enemeHT e
3aMbpCeHa

- [Moumcrerte uenkumre 3a ynaesHe Ha
30MBPCIBAHUATA NPEAn TepmocTara
M HQ perynupaiims enemeHt

- 30MBPCEHO € YNITTHEHWUETO C e
KO HO PA3NpPbCKBATENS

- [Moumcrete ynmbTHeHWeTo € Leaka
MeXay pa3npbCKBATENS U MOPKYYQ

KpscrocsaHe Ha notoka, npu
3aTBOpEHa apMaTypa TonnaTa BoAa
HOBAM3A B IMHMSTA HA CTyAEHATa
BOAA MM 0BPATHO

- 3ambpceto / aedektHo npucno-
cobrieHue 30 NPenoTBPATIBAHE Ha
obpartHus notok

- Mouncrete pecn. cMeHete npucro-
cobreHneTo 30 NPeRoTBPATIBAHE
Ha 0BpaTHMS NoToK

M3XOJJS|LL|OTG Temneparypa He cbvBna-

- TepMOCTCIT'bT He € FOCTMPAaH

- KOctupate Ha tepmocrara

AQ C HACTPOEHATA TeMMEpATypa

- Tebpoe HUcKka Temneparypa Ha
BOAATA

- MNoeuwerte orpaHuuerueTo 3a Tor-
nara soga Ha 42 °C go 65 °C

He e Bp3MOXHO perynupare Ha
Temneparypara

- MpucnocobneHuero 3a perynupare
HO TEMMNEPATYpaTa e 3aMbpPCeHo
MK NOKPUTO C BAPOBUK

- [Mouncrete pecn. cmeHeTe npuc-
nocobneHMeTo 3a perynupaxe Ha
TemMneparypara

- Mpwu HOBA MHCTANAUMS OCHOBHOTO
TANO € CBbP3aHO norpewHo (3an.:
CTYAEHO OTASCHO, TOMNO OTAABO UMM
MOHTUpPaWTe Cbe 3aBbpTane oT 180°

- Montuparite dyHKuMoHANHMS 6ok
cbe 3asbpraHe Ha 180°

Konueto Ha npeanastara 6nokupos-

- HedektHa npyxuHa

Ka He GYHKUMOHUPA

- Konyeto e MOKPUTO C BAPOBUK

- MNoumcrere NPYy>XWHATa pecn. Konye-
TO U T CMAXETe NeKo, Npr HeO6X.
M CMEHeTe

prJJ,HO NOABMXKEH NPEBKOYBATEN

- [edbekreH npeskntoysaTen

- CmeHeTte npeBKoYsarens

He XepMeTHnyeH npesknroysaren

=

- MPECOTMSI MK OTNAraHMsa Ha ynnbr-
HABALLATA NOBBbPXHOCT

MoHTaxx Bmnxxre crp.

- MNoumcrere YNMBbTHABALLATA NOBBPX-
HOCT UK CMEHeTe npeBKnto4BaTens
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Shqip

!!

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Fémijét dhe té rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet g& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!
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Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen B3)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes sé& ujit nuk &shté e njgjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

Funksionet e sigurisé
(shih fagen E3)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Y Mirémbaitja (shih fagen E4)
* Termostati éshté i pajisur me pengues t&
rriedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit
e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t&€ normave
DIN EN 1717 konform normave

nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

max.

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé t& ftohté.

Pérmasat (shih fagen )

/# Diagramii qarkullimit
(shih fagen BA4)

Rriedhja e liré me 0,3 Mpa:

@ Zbrazja 1
@ Zbrazja 2



Shqip .

@\ Pérdorimi (shih fagen E4) @ Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur

0@@ Piesét e servisit (shih fagen B3 m Shenja e kontrollit (shih fagen E3)

!

Demtim Shkaku Ndihme
Pak ujg - Presioni ushgyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit
- Sita qe mbledh papastertite - Pastroni siten para termostatit dhe
tek njesia rregulluese eshte me mbi njesine rregulluese
papasterti
- Gomina hermetizuese e paijisijes me - Pastroni gominen e sites midis
papasterti paijisies dhe tubit
Rriedhije e kryqezuar, uji i ngrohte do - Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit - Pastroni ose kembeni penguesinn e
te cohet tek tubacioni i ujit te ftohte me papasterti ose me defekt rriedhjes mbrapsht te ujit
kur armatura eshte e mbyllur ose
anasielltas
Temperatura reale nuk perputhet me - Termostati nuk eshte rregulluar - Rregulloni termostatin
temperaturen e regjistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C
Rregullimi i temperatures nuk eshte - Njesia rregulluese e temperatures - Pastroni ose kembeni njesine
i mundur me papasterti ose me kalk rregulluese te temperatures

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte - Montoni bllokun e funksioneve ne
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas, = 180 grade mbrapsht
ngrohte maijtas) ose eshte montuar
180grade ndryshe

Butoni i bllokuesit te sigurise pa - Susta me defekt - Pastroni butonin ose susten dhe
funksion - Butoni me kalk grasatojeni pak, ose nderrojeni
Kalibruesi punon rende - Kalibruesi me defekt - kembeni kalibruesin

Kalibruesi pa hermetizim - Papastértira ose depozitime shtupé - Pastroni pjesen hermetike ose

kembeni kalibruesin

\3§ Montimi shih fagen
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Ecostat E m Ecostat S
15708000 15758000
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Ecostat S
15758000

Ecostat E
15708000
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e
Co

Ecostat E
15708000
97350000 98133000 96525000
K (M5x20)
SW 4 mm
98283000

95255000
(SW 27 mm 98793000

13595000

98156000
(36x2)

95521000
(1°)

94073000 (X4 ) %’6@@ / (@1/45 mm) (25 mm)

98197000 )
(20x1,5) 95253000
98146000 98282000 98153000 92279000
(25x1,5) ,
92146000 98913000
_25x2.5) (M34x]1,5)
\ SW 27 mm

96454000 92216000 ~ 395252000
98471000 '

(44x4) \
Ecostat S 7
15758000
98153000 92283000 D*‘h
15597000 (30x5) 95843000
(22 mm) @ SW3mm 92273000

(22 mm)

oz 98471000 N 92281000%
13597000 (44x4] Dn
95843000 @

m SW3mm - o)a15000

- NF ETA . .

15708000 PA-IX 28385/IBB X X X X Vd1.43/20594
15758000 PA-IX 28385/IBB X X X Vidh 43/20594

DIN 4109
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ansgrone

Hansgrohe - AuestraBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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